EAAHNIKH AHMOKPATIA/ HELLENIC REPUBLIC/ YUNAN DEMOKRASI
KTHNIATPIKO YTEIONOMIKO TIETOITOIHTIKO I'TA THN EEATQI'H KATOIKIAION TTPOBATQN (OVIES ARIES) KAI
KATOIKIAION AIT'QN (CAPRA HIRCUS) ITIOY ITPOOPIZONTAI I'TA ITAXYNZH AIIO KPATOX MEAOZX THX E.E. XTH

AHMOKPATIA THX TOYPKIAXZ

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR THE EXPORTATION OF DOMESTIC OVINE ANIMALS(OVIES ARIES) AND DOMESTIC CAPRINE
ANIMALS(CAPRA HIRCUS) INTENDED FOR FATTENINGIMPORTARTATION FROM EU MEMBER TO THE REPUBLIC OF TURKEY
AVRUPA BIRLiGi UYE ULKELERINDEN TURKIYE CUMHURIYETI’NE BESi AMACLI iTHAL EDILEN EVCIL KOYUN CiNsi
HAYVANLAR(OVIES ARIES) VE KECi CINSi HAYVANLAR(CAPRA HIRCUS) iCiN VETERINER SAGLIK SERTIFIKASI

1.1. Appoddia Kevrpkny Apyny/
Central Competent Authority/
Merkezi Yetkili Otorite:

Certificate reference number/
Sertifika referans numarasi:

1.2. ApiBudg avopopds TiotomonTikon/

1.3. Apuddio Tomkr Apyn/
Local Competent Authority/
Yerel Yetkili Otoritie:

Ovopa/ Name/ Adi:

1.4. Anoctoréac/ Consignor/ Gonderen
Ovopa/ Name/ Adi:
Awevbvvon/ Address/ Adres:

Tel.No.:

AwedBvvon/ Address/ Adres:

Tel.No.:

1.5. Haparnmtng/ Consignee/ Alict

1.6. Xdpa tpoéhevong/ Country of
origin/ Orijin Ulke:

1.7. Teproyn mpoéhevong/
Region of origin/ Orijin bélge:

1.8. Xdpa tpoopiopov/ Country
of destination/ Varis Ulkesi

GREECE TURKEY/ TURKIYE
Kwd. ISO/ ISO Code / I1ISO Kodu: Kwdikdog/ Code/ Kodu: Kwa. 1ISO/ ISO code/ 1ISO Kodu
GR TR

1.9. Tleproyy mpoopiopov/
Region of destination/
Varis Bolgesi:

Kodwog/ Code/ Kodu:

1.10. Tomog mpoéhevong/ Place of origin/ Orijin Yeri:

Ovopa/ Name/ Adi:

Ovopa/ Name/ Adi:

Ovopo/ Name/ Adt:

ApOpuog éyxpiong/ Approval number/ Onay
numarast:

ApOpuog éyxpiong/ Approval number/ Onay
numarast:

ApOpuog éyxpiong/ Approval number/ Onay
numarasi:

AebBvvon/ Address/ Adres:

AgbBvvon/ Address/ Adres:

AghBvvon/ Address/ Adres:

1.11. Témog poptwong/ Place of loading/ Yiikleme yeri:

Agvbvvon/ Address/ Adres:

Mépog |: Zroyeio g naptidag mov aroctédhetar Part I: Details of dispatched consignment /
Boéliim I: Yiiklenen sevkiyata ait detaylar

Ap1Opog éykprong/ Approval number/ Onay numarasi:

1.12. Hpepopnvia avaydpnong/ Date of departure/ Cikis tarihi:

Qpa avaydpnong/ Time of departure/ Cikis saati:

Agpomhavol Aeroplane/ Ugak []

IMoio/ Ship/ Gemi []

Tpévol Railway wagon/ Tren vagonu []

086 Gynua/ Road vehicle/ Karayolu tagiti []
A\o/ Other/ Diger []

Tavtonoinon/ Identification/ Kimlik (]

referanslart []

1.13. Méca. petogpopéc/ Means of transport/ Nakliye araci []

ApBuog avagopdg eyypapov/ Documentary references/ Dokiiman

Entry point in Turkey/
Tiirkiye’ye girig noktast:

1.14. Inueio 16680v otnv Tovpkia/

Commodity code (HS code)/
Malin kodu (HS Kodu):

1.15. Kwdkdg npoidvtog (kwdikog LO)/

1.16. ITocétta/

Quantity/
Miktar:

1.17. Tleprypagn epmopedparog/ Description of commodity/ Malin tanimi:

Iéyvvon/Fattening /Besilik icin onayhdir [X]

1.18. Epmopedpara motomompéve yio/ Commodities certified for/ Mallar

1.19. T elcaywyn oy Tovpkia/ For import into Turkey/ Tiirkiye’ye ithalat iin [X]

Eidn (Emotnpovikn ovopacio)/ Doan/
Species (Scientific name)/ Breed/
Tiir (Bilimsel adi) Irk

1.20. Tavtomoinon v epmopevpdtov/ Identification of the commodities/ Mallarin kimligi

Zvotpa avayvopiong/ ApBuodg avayvoprong/ Hwcio/ doro/
Identification system/ Identification number/ Age/ Sex/
Kimlik sistemi Kimlik numarasi Yas Cinsiyet
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Mépog II: Iliotomoinonl Part 11: Certification/ Bolim II: Sertifikasyon

Il.a. ApBpdg avagpopag motomomticod/ Certificate reference number/ Sertifika referans numarast:
11. Yyewovopmkég minpogopicg/ Health information/ Saghik bilgileri
11.1. BeBaioon Anpoorag Yysioc/ Public Health Attestation/ Halk Saghg: Beyam:

O vroyeypappévog enionpog kKmviotpog Pefatdve 0Tt ta (Do TOL TEPLYPAPOVTAL OTO TUPOV TIGTOTOWTIKO/
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate/
Ben, asagida imzasi bulunan resmi veteriner hekim olarak onaylarim ki, bu sertifikada tanimlanan hayvanlar:

11.1.1. mpoépyovton amd EKUETUAAEVGELS Ol OTOIEG TTOV OTTOANOLYLEVEG OTTO OTTOLOONTTOTE EMIGNLLT OOy OPELST] Y10 AGYOLG VYELNG, Yo TIG TeELevTaieg 42 NuéPeS
omv nepinton g BpovkéAmong, Y Tig TeAsvTaieg 30 NUEPEg GTNV TEPITTOGT TOL AVOPIKD, Y10L TOLG TEAELTAIOVG £EL UNVES GTNV TEPITTOON TG AVGG0G
Ko Sev Erovv EMet o emapn| pe (Do amd eKUETOAEDGELS TOL SEV IKAVOTOIOVV 0VTéG TIg GLVOTKES/

come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the last 42 days in the case of brucellosis, for the last
30 days in the case of anthrax, for the last six months in the case of rabies, and have not been in contact with animals from holdings which did not
satisfy these conditions/

Brusella nedeniyle son 42 giin iginde, antraks nedeniyle son 30 giin iginde, kuduz nedeniyle son alti ay iginde saghk gerekgeleriyle herhangi bir resmi
yasaklamaya maruz kalmanus bir isletmeden geldiklerini ve bu kosullar1 yerine getirmeyen baska igletmelerden hayvanlarla temas etmediklerini;

11.1.2. (a) dev éxouvv MaPet
- kavéva oTiABéVio 1| Bupeoctatikn ovsio
- 01GTPOYOVO, AV3POYOVO, YEGTAYOVO 1 B-oy®VvioT Y1 6Komovg dAlovg mépa omd Oepamevticoig 1) Lmoteyvikovg (6mwg opileton otnv odnyia
96/22/EK)

have no received
- any stilbene or thyrostatic substances/ herhangi bir stilben veya tirostatik madde,
- oestrogenic, androgenic, gestagenic or 3-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment (as defined
in Directive 96/22/EC)/ tedavi veya zooteknik uygulama diginda bagka amaglara Gstrojenik, androjenik, gestajenik veya 3-agonist maddeler
almadiklarimi (96/22/EC sayili AB Direktifinde tanimlandigi gibi) onaylarim.

(b) H ydpo eEayoyng aryompoPdtov mpoypotomolel npdypappe mapakorobdnong kotaloinov cdpueove pe mv Odnyio 96/23/EK tov
Svppoviiov, g 29mg Ampihiov 1996, mepi PHETPOV EAEYYXOV Y10 OPIGHEVEG OVGIEG KO TOL KOTAAOITA ToVg o€ (dvta (da Kot {md Tpoidvta
Ko dev el epoppootel Bepameio pe oppoves kot avtiProtikd yio ta (oo mov mpokertar va eEoyxbovv tig 30 nuépeg mpv omd v eEoywyn/
Residue monitoring program has been carried out in the exporting country for ovine and caprine animals in accordance with Council
Directive 96/23/EC of 29 April 1996 on measures to monitor certain substances and residues thereof in live animals and animal products and
no hormones and antibiotics treatments has been applied for the animals to be exportedwithin 30 days prior to export./ihracate iilkede,
koyun ve kegi tiirii hayvanlar icin 96/23/EC sayili canhi hayvanlar ve hayvansal iiriinlerde belirli maddeler ile bunlarin kalintilarinin
izlenmesi icin alinacak 6nlemlere iliskin Avrupa Birligi Konsey Direktifine gore kalint1 izleme programn yiiriitiilmektedir ve ihrag
edilecek hayvanlara son 30 giin icerisinde herhangi bir antibiyotik ve hormon uygulamasi yapilmamistir.

11.1.3. mov &yovv emleyel yio e€ory@yn KoL Ol UNTEPEG TOVG EXOVV YeEVVNOEL HETE TV NUEPOUNViLL KOTA TNV OTOio TEOMKE G EPAPHOYN 1) ATOyOPELOT|
XOPTYNOTG OTO UNPVKOGTIKA KPEATAAEDPOV KOl 0GTEAAEVPMOV K0l VTOAEIUUATOV (OIKOV MTOV TPOEPYOUEVMV OO UNPVKOCTIKE/

animals selected for export and their mothers were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and
greaves derived from ruminants was effectively enforced/

Thracat igin segilen hayvan ve anneleri et-kemik unu ve greaves ile ruminant beslenmesinin yasaklandigi ve yasaklamamn etkili bir sekilde
uygulandig tarihten sonra dogmustur.

11.1.4. KéBe (o yio eEaymyn €xEL EVAOTIO TTOV EMTPETEL TNV TOVTOTOINGT| TNG EKUETAAAEVONG/
Each animal for export has an ear tag that allows the identification of the property of origin/
Thrag edilecek her hayvanin orijin isletmenin kimligini gosterir bir kulak kiipesi bulunmaktadur.

11.2. Bepaioon Yysiag Zodwv/ Animal Health Attestation/ Hayvan Saghg: Beyani:

O vroyeypoppévog enionpog kTnviatpog Pefardve 0Tt to (OO TOL TEPYPAPOVTIAL AVOTEP® OVTATOKPIVOVTOL GTIG AKOAOVOEG omattioels/
I, the undersigned offical veterinarian, hereby certify that the animals described above meet the following requirements/
Ben, asagida imzas1 bulunan resmi veteriner hekim olarak onaylarim ki, yukarida tanimlanan hayvanlar asagidaki sartlar1 karsilamaktadir:

11.2.1. Tpo€pyoVTaL OO ES0POG LE KOGTKO. ... .vrveveevietiriarieiiieeeieereee s @ 10 omoio, KOTE TNV NUEPOUNViL £KEOGTIC TOV TAPGVTOG TGTOTOMTIKOV/
They come from the territory With COOE ...........cevverueiieieeieesie et @ which, at the date of issuing this certificate/
...................... @ kodlu topraklardan gelmislerdir, bu sertifikanin diizenlendigi tarihte s6z konusu topraklar:

(a) rav amarlaypévo eni 24 ufqveg and Tpopmdn voco TV aryorpoPdtov kot and apdadn mupetd, ent 12 prveg omd mavodrn tov Boosddv ,
KOTOPPOIKO Tupetd TV mpoPdrov, colpovédmon (S.abortus ovis), mapagupotioon , Aopddn olmdn depuatitido, mopetd g kohddag Rift,
TOVAOA TOV WKPOV UNPVKACTIKOV, EVAOYLE TOV OtyompoPatmy, HETASOTIKY TAEVPOTVELHOVIO TOV Oy®V Kot EMEMOOTIKY OLUOPPAYIKT VOGO, KoL
Yo 6 uMveg amd PLGAAMIOON GTOUOTITION Kot/

has been free for 24 months from scrapie and foot-and-mouth disease for 12 months from rinderpest, bluetongue, Salmonellosis(S.abortus
ovis),paratuberculosis, Lumpy Skin Disease, Rift valley fever, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuro-
pneumonia and epizootic haemorrhagic disease and for 6 months from vesicular stomatitis and / Scrapie ve sap hastahigindan 24 aydir, sigir
vebasindan, mavidil hastaligindan, Salmonella Hastahgi(S.abortus ovis), Paratiiberkiiloz Hastaligindan, Lumpy Skin Hastahg, Rift valley
feverdan, koyun ke¢i vebasindan, koyun Kke¢i cicek hastah@indan, bulasici keci pleuro- pneumonia’den ve epizootic haemorrhagic
hastaliindan 12 aydir, vesicular stomatitistan 6 aydir aridir. Ve

(b) émov Kkatd Tovg TERevTaiovg 12 pfveg dev mpaypotomomidnke epfolacnos Kotd TV acheveldv aVTdV Kol d&V EMTPEMOVINL Ol ELCOYOYEG
KoToKidimv diynrov {dwv mov érovy epBoiachei katd TV acbeveldv avtdv. /

where during the last 12 months no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals
vaccinated against these diseases are not permitted. / bu hastahiklara kars1 asilanmis evcil ¢ift tirnakli hayvanlarin ithalatina ve sevkiyattan
once son 12 ay boyunca bu hastaliklara kars1 as1 uygulamasina izin verilmeyen boélgedir.

11.2.2. k60¢ {do mov e&dyeton £xet yevvnOel kot peyGAmoel 6T xopa Tov avaeépetat 6to onpeio I1.2.1. and ) yévvnon tov Kot va dev £xet Epbet o
emagn pe eloaydpeva diynia Loa yo tic televtaieg 30 nuépeg/

each animal to be exported has been born and raised in the territory described under point 11.2.1. since birth and without contact with imported
cloven-hoofed animals for the last 30 days/

ihrag edilecek her hayvan madde 11.2.1.de tanimlanan topraklarda dogmus ve yetistirilmislerdir ve son 30 giin ithal edilmis ¢ift tirnakli hayvanlarla
temas etmemislerdir.
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ApBpog avagopdg motomomrtikov/ Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi:

11.2.3. &yovv mopapeivel amd ™ Yévvnon Tovg 1| TovAdytoTov 40 NUEPEG TPV OO TNV ATOGTOAY TOVG GTNV(1G) EKUETAAAEVGT(-E1G) TOV TEPLYPAPOVTAL GTO
m\aicto avapopdg 1.10 /

they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) described under box reference 1.10./

madde 1.10.’da tanimlanan isletmelerde, dogduklarindan beri ya da sevkiyattan 6nce en az 40 giin boyunca kalmislardir. Bu igletmelerin.

(2) péoo kar yopw amd v omoia kot og aktive 150 km, dev ekdnAdOnKe Kavéva KPOOGHO/EKINAMOT KOTAPPOTKOD TUPETOD Kol EMLMOTIKNG OLLOPPUYIKNG
VOGOV KaTd TIG TpOoNyoupEvES 60 nuépeg/

in and around which in an area with a 150 km radius, there has been no case/ outbreak of bluetongue and epizootic haemorrhagic disease during the
previous 60 days/

icinde ve 150 km ¢apindaki ¢evresinde, son 60 giin iginde, herhangi bir mavidil ve epizootic haemorrhagic hastalig1 vakasi/salgini goriilmemistir.

(b) péoa ko yopw amd v omoia, Kot o€ aktiva 10 km, dev ekdnidOnke Kavéva kpodopa/eotio Tmv acheveimv mov avoapépovtat oto onpeio I1.2.1 katd tig
mponyodueves 40 nuépeg/

in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case / outbreak of the other diseases referred to in point 11.2.1 during the previous
40 days/

icinde ve 30 km ¢apindaki ¢evresinde, son 40 giin iginde, madde I1.2.1."de belirtilen diger hastaliklara dair vaka/salgin goriilmemistir

11.2.4. dev givou {do. mov mpémet va BavatwBodv 6to TAaioo 0viKoy TPOYPApIOTOS YioL TV eEGAeyM TG VOO0V 0VTE £X0VV RolacTel Katd Twv 0cBevELDY Tov
avapépovtor ato onpeio 11.2.1/

they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of disease nor have they been vaccinated against the diseases referred to
in point 11.2.1./

hastahklarm eradikasyonuna yonelik bir ulusal program cergevesinde 6ldiiriilecek olan hayvanlar degillerdir ve Madde 11.2.1°de bahsi gegen hastaliklara karsi
agtlanmus da degillerdir.

11.2.5. dev mpoépyovtar amd eKPETAAAEDGELS KO OgV £xovV £pBet og emapn e LMo pog eKPeTaAAeLoNS, otV omoia £xovv dtamiotmdel KAvikd ot axdrlovbeg
acbéveteg/

do not come from holdings, and have not been in contact with animals of a holding, in which the following diseases have been clinically detected/

asagidaki hastaliklarmn klinik olarak tespit edildigi isletmelerden gelmemektedir ve bdyle isletmelere ait hayvanlarla temas etmemislerdir:

(a) Aopddng ayara&io twv aryorpoPdrov (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides "large colony"), evtdg
TV televtaiov 6 pnvov/

contagious agalactia of sheep or goats (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides "large colony"), within the
last six months/

son alt1 ay i¢inde, koyun veya kegilerde bulasici agalactia (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides "biiyiik
koloni"),

(b) Mapagpopatioon, evtdg twv tekevtaiov 12 pnvav/ paratuberculosis, within the last 12 months/ son 12 ay i¢inde paratiiberkiiloz

(c) Ivevpovikn adevopdtmon, eviog Tov Tekevtainv 3 etdv/

pulmonary adenomatosis, within the last three years, and/ son ii¢ yil i¢inde pulmoner adenomatosis, ve

(d) IMpoiovoa Tvevpovia (vooog Maedi —Visna), evtdg tov tedevtaiov 3 etdv/ Maedi/Visna within the last three years/ son tig yil igerisinde Maedi/Visna
(e) eivar amaihaypéva amd kKAvikd 1 Ao amodeiktikd otoygia yio ) eupatioon Kot T PpovkEA®on Kot T SLapKEN TOV TPLOV ETOV TPV and TNV
e€aywyn/ have been free from clinical or other evidence of tuberculosis and brucellosis during the three years prior to export/

ihracattan 6nceki ti¢ y1l boyunca klinik veya baska tiirlii bir tiiberkiiloz ve brusella kanitindan ari olmuslardir;

(f) KapmoroPaktnpioon, evidg tov tehevtaionv 3 etdv/ Campylobacteriosis within the last three years/ son 3 yil iginde Campylobacteriosis

(9) 6mov dev éyet duyvoobei Evimotikn anofolrr tov npofdtmv — yAapvdioon tov tpoPdtov) katd t didpkeln tov tedevtaiov 2 etdv. Ta (da &xovv
TOPOUEIVEL GTNV EKUETAAAELGON omd T YEVYNOT TOVG 1 Yia T Tponyovpeva 2 xpovio/

where no EAEv(Enzootic Abortion Of Ewes -Ovine Chlamydiosis) has been diagnosed during the past 2 years. The animals have remained in holding since
birth, or for the previous 2 years, EAE (Enzootic Abortion Of Ewes-Ovine Chlamydiosis)/

Hastalig1 son 2 yil iginde teshis edilmemistir. Hayvanlar dogduklarindan beri veya ihracattan 6nceki 2 y1l boyunca bu igletmede kalmislardir.

(h) derrooreipwan, evidg twv tekevtaiov 24 pnvav/ Leptospirosis within the last 24 months,/ son 24 ay i¢inde Leptospira Hastaligi

11.2.6. k4Be (Do mov mpokerran va e€oyBel €xer yevvnOel kot extpagel adloleinTOG 68 EKUETAAAEVOELS OTIS OToieg dev €xel dyvmadel moté Kpodopa
TPOUDIOVG VOGOV Kot Ta {dha mAnpodv Tig amartioelg mov mpoPfAémovtal 6to onpeio (o) Tov Mépoug 1 tov Keparaiov A tov Iapaptipatog VIII tov
Kavoviepov (EK) apf. 999/2001/

each animal to be exported has been born and continuously raised on holdings in which a case of scrapie has never been diagnosed and the animals fulfil the
requirements provided for in point (a) of part | of Chapter A of Annex VIl to Regulation (EC) No 999/2001/

ihra¢ edilecek her hayvan, scrapi hastaligmin teshis edilmedigi isletmelerde dogmus ve devamli olarak buralarda yetistirilmiglerdir ve 999/2001 sayili
Tiiziigiin Ek VIII, Kisim A, Boliim I(a)’da belirtilen sartlari karsilamaktadirlar.

11.2.7. o {@o TANPODY TIC GUUTANPOUOTIKES EYYVHGEIS Tov TpoPAémovTar 6ta GpBpa 7 1 8 g Odnyiag 91/68/EOK/
the animals comply with the additional guarantees provided for in Articles 7 or 8 of Directive 91/68/EEC/®
Hayvanlar, 91/68/EEC sayili Avrupa Birligi Direktifinin Madde 7 ve 8°de belirtilen ek garantiler ile uyumludur. ¢

11.2.8. 1o {da TAnpodv TovAdytotov pio amd Tig axdrovbeg tpovmobéoeg 11.2.8.1., 11.2.8.2. 1 11.2.8.3. kot enopévag, oTig mpotimobicels yua va gicoybovv oe
o ekpeTdAievon aryompoPdtov N omoia ivan emionpa amaAlaypévn and BpovkéAhwon, (B. melitensis)!

the animals comply with at least one of the following conditions in 11.2.8.1., 11.2.8.2. or 11.2.8.3. and therefore qualify for admission to an ovine or caprine
holding which is officially brucellosis-free, (B. melitensis)/

Hayvanlar, asagida verilen 11.2.8.1., 11.2.8.2. veya 11.2.8.3.’daki sartlardan en az biri ile uyumludur ve bu nedenle resmi olarak brusella (B. melitensis)
hastaligindan ari koyun/kegi isletmesi iznine hak kazanmistir.

11.2.8.1. eite®/ either®/ ya®,
1 EKUETAAAEVON KOTay®YNG PplokeTal oTn xdpo eE0ymYNG 1) TUNHLE TOV £3GPOVGE TG [mpoctibetan To Gvopa TG xOPAS T
TUMLO TG EMKPATELIS TOV] TO 0moio &xet avayvmpiobel og enionua anodlaypévo and Bpovkélloon oOpeava pe tnv Ardeacn 93/52/EOK/

the holding of origin is situated in the exporting country or part of its territory ..........cccooeveviiscevcicincccinn [insert name of the country or part of its
territory] which is recognised as being officially brucellosis-free in accordance with Commission Decision93/52/EEC/
Orijin isletme, 93/52/EEC sayili Komisyon Kararina uygun olarak brusella hastaligindan resmi olarak ari kabul edilen ................... (Ulke adm1 yazimz).

Ihracatei iilke veya bir bolgesinde yer almaktadr,

11.2.8.2. 44/ or®/ ya®

o (Do Tpoépyovtal amd ekpeTdAlevon enionpa amodlaypévn and BpovkéAhmon (B. melitensis) coppova pe to Kepdrawo I tov Mapapmipatog A g
Odnyiag 91/68/EOK tov Zvpupoviiov/

the animals come from an officially brucellosis-free (B. melitensis) holding according to the Chapter | of Annex A of Council Directive 91/68/EEC/
Hayvanlar, 91/68/EEC say1l1 Konsey Direktifinin Ek A, Boliim I’e gore resmi olarak brusella (B. melitensis) hastaligindan ari isletmelerden gelmektedir,

Ap1Bpog avagopdg motomomrtikov/ Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi:
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11.2.8.3. 49/ or®/ ya®

to. (o mpoépyovtal and ekpeTdAlevon amoAlaypévn and Ppovkérhwon (B. melitensis) coppuva pe to Kepdiato 2 tov Iopapmpatog A g Odnylog
91/68/EOK 1ov Zuppoviiov/

the animals come from a brucellosis-free (B. melitensis) holding according to the Chapter 2 of Annex A of Council Directive 91/68/EEC/

Hayvanlar, 91/68/EEC sayili Konsey Direktifinin Ek A, Bolim 2’ye gore brusella (B. melitensis) hastaligindan ari isletmelerden gelmektedir,

kav/ and/ ve

(i) avayvopiovrar atopucd/ they are identified individually/ bireysel olarak kimliklendirilmislerdir,

ka/ and/ ve

(i) dev &gouvv gpPohacbel Toté katd g PpovkéAlwong N av xovy gpfoliactei, o gpfoliacpog mpoypoatoromfnke Tovkdyiotov Tpv dvo ypdvia 1 givon
OAvkd nAkiog Gve TV 30O ETOV oV EUPOMASTNKOY TPV TNV NAIKIO TOV ETTA UNVOV/

they have never been vaccinated against brucellosis or if they have been vaccinated were so vaccinated more than two years previously or they are females
over two years old which were vaccinated before the age of seven months/

Brusella hastaligina kars1 asilanmamuglardir veya eger asilanmuislarsa, iki yildan fazla siireden beri asilanmaktadirlar veya 2 yasin iistiindeki ve 7 ayliktan
daha 6nce asilanmaya baslanmis disi hayvanlardir,

kav/ and/ ve

(iii) TéOnkav og anopdvwon vid enionun emTpNoN 6TV EKUETAAELOT TPOEAELOTG KAt KaTd T SidpKew TG ev Ady® amopdvmong vofAidnkav oe d0o
Sokipég Yo BpovkéAdmaon, og andotoon TovAdyiotov €6 fdopdadwv ) pio amd v GAA, copeova pe to Hapdptnua I' g Odnyiog 91/68/EOK, pe
apvnTiKd anoteléopota/

they were isolated under official supervision on the holding of origin and, during such isolation, underwent, with negative results, two tests for brucellosis
in accordance with Annex C to Directive 91/68/EEC, separated by an interval of at least six weeks/

Orijin igletmede resmi gozetim altinda izole edildiler ve izolasyon siiresi igerisinde, en az 6 hafta aralik ile, 91/68/EEC sayili direktifin Ek C’ye uygun
olarak brusella hastaligi i¢in negatif sonuglu teste tabi tutuldular.

11.2.9. 6c0v apopd ™ Aoddn enddvpitida v kpidv (B.ovis), 0mov mpoKeLToL Yo KPLIPLoL oVOTapoy®YnG U EVVOVYIGUEV, TPETEY

as regards contagious epididymitis of rams (B.ovis), where uncastrated breeding rams are concerned, they must/

Kastre edilmemis damizlik koglarin contagious epididymitis hastalig1 (B.ovis) ile ilgili olarak, hayvanlar,

(i) vampoépyovrar amd expetdAlenon oy omoia Sev Exet Kataypagei Kavéva kpodaoua Aoddng emdidvpitidag tav kpbv (B.ovis) Tovg teksvtaiong 12
veg/
come from a holding on which no case of contagious epididymitis of rams (B.ovis) has been recorded in the past 12 months/
Koglarin contagious epididymitis hastaligmin (B.ovis) son 12 aydan beri rapor edilmedigi isletmelerden gelmektedirler,

ka/ and/ ve

(ii) £xovv Tapapeivel poVILO oty ekpetdAlevon avt Tig 60 pépeg Tpv amd TV AmrosTOAY/
have been kept permanently on that holding for the 60 days preceding consignment/
Yiiklemeden 6nceki 60 giin igerisinde s6z konusu isletmelerde tutulmuslardir,

ka/ and/ ve

(iii) vo, £xovv VtoPANOE], evtdg 30 NUEPOV TPV Al TNV AMOGTOAN GE dOKIUN Y10, TNV AvixveELST) TG AoUdANG emddupitidag Tav kpidv (B. ovis) coppova
pe to Mapdapmua A g Odnyiog 91/68/EOK, pe apvntikd omotelécpato/
have undergone, within 30 days prior to consignment, with a negative results, a test to detect contagious epididymitis of rams (B. ovis) in accordance
with Annex D to Directive 91/68/EEC/
Yiiklemeden 6nceki 30 giin icerisinde, 91/68/EEC Direktifinin Ek D’ye uygun olarak, koglarin contagious epididymitis hastaligmin (B. ovis) tespiti
icin teste tabi tutuldular ve sonuglar negatif bulundu.

11.2.10. eite®........ (xdpo) eivar amoAroypévn omd KoTappoikd Tupetd yio 24 punveg copgova pe to kepdioto 8.3.3 tov kddwka xepoaiov (dov tov ATE
leither®/ ya® ............... (country) is free from Bluetongue disease for 24 months according to the Chapter 8.3.3 of Terrestrial Animal Code of OIE
Loveererannenas (iilke), OIE Kara Hayvanlar1 Kodu 8.3.3 boliimiine gore Mavidil hastah@indan 24 aydir aridir.

HY xparinkav oe eredBepn {hVi ombd KOTapPPOIKS TOPETO V1o TOLAGYIGTOV 28 MUEPEC TPV Od TV GTOGTOY, Kat VIOPARONKAY KoTd T S1dpKeta TG
TEPLOSOL TAPUUOVIS 6TV LDV G OPOAOYIKT] SOKIUT Yol TV avixveuon aviicopdtmv oty opdda tov BTV ypnoonowdvtog ™ pébodo avocodidyvong
og yéln Gyap (AGID) 1) dokyacio ELISA pe apvntkd anotedéopata, kat Sie&fyxdnoav tovddyiotov 28 nuépeg petd v Evapén g teptddov mapapovig/
or / ya da® were kept in a BTV free zone for at least 28 days prior to shipment, and were subjected during the residence period in the zone to a
serological test to detect antibody to the BTV group using the agar gel immunodiffusion (AGID) test or ELISA with negative results, carried out at least 28
days after the commencement of the residence period/ Hayvanlar yiiklemeden onceki en az 28 giindiir Mavidil Hastaligindan ari bolgede tutulmustur
ve Mavidil *den ari bélgede tutuldugu siire icerisinde BTV suslar1 i¢in, bu siirenin baslangicindan en az 28 giin sonra antikor tespiti icin agar gel
immunodiffusion test (AGID) veya ELISA Testi kullanilarak teste tabi tutulmus ve negatif sonu¢ bulunmustur.

Tav/Tarihinde /on ... (nuepopmvio/tarih / date)®
Apiuéc evwrtiov i jukpotoin® [Ear-tag or microchip® number / Kulak kiipesi veya mikrocip® numarast/ ........................ooooiieen

IL.2.11. o {da €xovv vroPAnbel atopkd e YnAdenon TV AepEAdEVEOV TOVG KOTA TH SLIPKELN TNG TPO TG E0YOYNG OMOUOVMOONG KL OV VILAPYOVV
otoryeio yo TupddM Aepeadevitidog (CLA)/
the animals were individually subjected to lymph node palpation during pre-export isolation and no evidence of Caseous Lymphadenitis (CLA) was
detected/
herbir hayvan ihracat oncesi isolasyon siiresinde lenf nodiillerinin elle muayenesine tabi tutuldular ve Caseous Lymphadenitis (CLA) bulgusuna
rastlanmadi;
11.2.12. Ta wp6Poata/Ot aiyeg mov mpdkettar va e&oyBodv va Exovv vToPAnOel oTig akdAoLOES doKILATIES, e apVNTIKE OTOTEAEGHATA KOTG TV TEPiodo NG
amopoveong/
Sheeps/Goats to be exported have been subjected to the following tests with negative results during the period of quarantine/
Ihrag edilecek koyunlar/kegiler karantina siiresince negatif sonuclarla asagidaki testlere tabi tutuldular:
a) eite™/ either™/ ya®,

TPOEPYOVTOL OO Lo TEPLOYN TTOV £YEL OvayVOPLoOEel g emionpa amoAlaypévn and eupotioon yio 24 ufqveg/

come from a region which is recognized as officially Tuberculosis free for 24 month/

Tiiberkiiloz hastaligindan 24 aydir resmi olarak ari bolgeden gelmektedir

797 orf ya®
Aoxyn eupatvicpod yo eupatioon/ Tuberculin test for Tuberculosis/ Tuberculosis igin Tiiberkiilin testi.
otig/ on/ Tarihinde ............oovviiiiiiiiie (nuepopmvio/ date/ tarih)®

ap1Opog evartiov 1 pkpotsin®/ Ear-tag or microchip® number/ Kulak kiipesi veya mikrogip® numarasy/ ..o,

b) efetdomnkav ypnowonowdvtog  dokiuy ELISA 1 AGID yuo v wyevn apbpitida/eykeparitida (CAE) (novo og aiyeg) kotd ) Sibpketa TG Tpo g
e&ay@yng amopovmong, e opvnTikd anoteléopota/
were tested using an ELISA or AGID test for caprine viral arthritis/encephalitis (CAE) (goats only) during pre-export isolation with negative results/
ihracat 6ncesi isolasyon siiresinde ELISA ve AGID testi kullanilarak Caprine viral arthritis/encephalitis (CAE) ( sadece kegiler) i¢in test edildiler ve
negatif sonug bulundu.
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Ap1Opog avagopdg motoromrtikov/ Certificate reference number/ Sertifika referans numarasi:

11.2.13. amootérovtar/amootéddnkav® améd Ty expetdhhevon(eic) kataymyng, yopig va S1EAB0LY amd Kaytio GAAY ayopd/
they are/were® dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market/
orijin isletmesinden/igletmelerinden herhangi bir pazardan gegmeksizin sevkedilmislerdir./sevkedildiler )

gite® / either/) ya®, amevbeiog mpog Tovpkia/ [directly to Turkey]/ [dogrudan Tiirkiye’ye]

4@ / or /P yal) da [o10 emionpa syKekpluévo KEVIPO GLYKEVIPOONG IOV TEPLYPAQeTal 6T0 mhaioto L11. mov Ppicketor 610 £30(OC TOV AVAPEPSTAL GTO
onpeio 11.2.1.]/ [to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.11. situated within the territory described under point 11.2.1.]/
[Madde I1.2.1.’de tanimlanan toprakta, madde 1.11.’de tanimlanan resmi olarak onaylanmis toplama merkezine génderilmislerdir.]

Ko péypt v omootolr| otnv Tovpkia/ and until dispatched to Turkey/ ve Tiirkiye’ye sevkiyatlarina kadar burada kalmuslardir.

(a) dev pBav og emaen pe dAla diynAa {da TOL eV TANPOVY TIG VYELOVOLIKES OITOLTIOELG TTOV TEPLYPAPOVTOL GTO TOPOV TLGTOTOMNTIKO Ko/
they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this certificate and/
hayvanlar, bu sertifikada tanimlanan saglik sartlarina uymayan diger ¢ift tirnakli hayvanlarla temas etmemislerdir.

(b) dev fTav og uéPog 6to omoio vdpyovv, N YOp® amd To onoio kat o axtiva 10 yhopéTpv, Katd T didpkela Tov TeAevTaiov 30 nuepdv TP omd TV
AmOGTOAN €xel onuelwdel KpoOopa/ 0Tiol (oG oo TG acbévele Tov avapépovtor ato onueio 11.2.1/

they were not any place where, or around which within 10 km radius, during 30 days prior to dispatch there has been a case/ outbreak of any of the
diseases referred to in point 11.2.1./

hayvanlar, sevkiyattan 6nceki 30 giin boyunca madde I1.2.1.”de belirtilen hastaliklarin herhangi birisinin vakasimmn goriildiigii bir yerde veya 10 km’lik ¢capli
alaninda bulunmamuslardir.

11.2.14. 6A0 TO. HETOPOPLKE OYNLLOTO KO EUTOPEVUATOKIBMTLO GTOL 0TTOi0 POpT®ONKAY £x0VV Kabuptobei kot amoAlvpavOel Tpv amd ™ POPTOON Ue ETIoT 0L
EYKEKPLUEVO AMOAVLOVTIKO/

any transport vehicles or containers in wich they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant/
hayvanlarin yiiklendikleri nakliye araglari veya konteynirlar, yiiklemeden once, resmi olarak onaylanmis bir dezenfektanla temizlenmis ve dezenfekte
edilmislerdir.

11.2.15. To {®o mov mpodkettar vo eEaybel voPfAndnke oe Bepaneio KATA TOV VOO KOl EKTOMAPAGITOV LE TN XPNOT EYKEKPYEVOV OVTITOPAGITIKOV
Qopudkov TovAdyiotov 10 nuépeg mpv amd v eEoymyn/

The animal to be exported were treated against endo and ectoparasites using approved antiparasitic drugs at least 10 days prior to export/

Thrag edilecek hayvanlar ihracattan en az 10 giin énce onayli antiparaziter ilaglar kullanilarak ig ve dis parazitlere kars1 tedavi edildiler.

11.2.16 g&etdomroy and exionuo ktnvioTpo evedg 24 opdv omd T OPTOGT Kol 3V TOPOVGIOGHY KAMVIKA CUUTTOHATO 0c0EveELog/

they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease/

hayvanlar, yiiklemeden onceki 24 saat iginde resmi bir veteriner hekim tarafindan muayene edildiler ve her herhangi bir hastaliga kars1 klinik semptom
gostermediler.

11.2.17. éyovv @optmbei yio TV amoctod) 6TV TOvPKIL TNV .evvevreieieiieieie (Mn/pp/étog) oto péco petapopdc mov meprypdpetol oto 1.13 mhaicio
aVaLPOPAS AVOTEP®, TOL KaOoPIlETOL KO VO OTOADUOIVETOL TPV OO TN POPTMOGT LE EMIGNILOL EYKEKPLUEVO OTOADLAVTIKO Kat EXEL KoTaoKeVOGhEl £T01 hote
T0L TEPUTTOUATA, TO 0VPO., TO OKOLTdIOL 1] 0 cavdg dev popovv va xubovv 1 va mécovv EEm amd To dYNUa 1| TO ERTOPEVUATOKIBMTIO KATY T1 LETAPOPE/
they have been loaded for dispatch to Turkey on (dd/mm/yyyy) in the means of transport described under box reference 1.13. above that
were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter, or fodder could not flow
or fall out of the vehicle or container during transportation/

Hayvanlar, Tirkiye’ye sevkedilmek amaciyla ..................... (gg/aalyyyy) tarihinde, madde 1.13.’te belirtilen, yiikleme 6ncesi resmi olarak onaylanmig
bir dezenfektanla temizlenmis ve dezenfekte edilmis ve nakliye siiresince diski, idrar, ¢oplerin veya altliklarin dokiilemeyecegi veya sizamayacagi tarzda
tretilmis bir nakliye aracmna yiiklenmislerdir.

11.3. Bepaioon Metagopas Zodwv/ Animal Transport Attestation/ Hayvan nakliye beyam:

O vroyeypoppévog emionpog knviorpog Peforcdve 0Tt tar {da Tov ovapéPOVTOL AVATEPM £YXOVV AVTILETOMOTEL TPV KO KOTEL T GTILT TG POPTOCTG, COUPOVA LIE
TIG oYETIES draTdéelg Tov kavoviopot (EK) ap. 1/2005, 1dimg 6cov apopd thv Tapoyy VEPOL Kot TPOPTS KoL Evor tcavd. 1o, T oyedtalopevn Hetapopd/

1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of loading in accordance
with the relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005 in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport/

Ben asagida imzas1 bulunan resmi veteriner, yukarida tanimlanan hayvanlarm yiikleme oncesinde ve sirasinda 6zellikle sulama ve besleme yoniinden uygun sekilde
muamele edildiklerini ve amaglanan nakliye igin uygun durumda olduklarim onaylarim.
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Enpewwoetg/ Notes/ Notlar

Mépoc I/ Part 1./ Bolim 1.

- IMhoioo avagopdg 1.7: mapéyet tov kwdud ISO g emkpdreiag/ Box reference 1.7: provide the ISO code of territory/ Madde 1.7: toprak pargasimin ISO
kodu.

- [Maico avagopdag 1.11: 10 kKEvTpo GLALOYNG, AV VIAPYEL, TPETEL VO TANPOL TOVG OPOLS TNG EYKPLONS TOV, OT®G opileTat 6To HéEPOS 5 Tov TapapTHpaTog 1
tov kavoviopo¥ (EE) ap. 206/2010 (SANCO/4787/2009)/ Box reference 1.11: the assembly centre, if any, must fulfil the conditions for its approval, as laid
down in Part 5 of Annex 1 to Regulation (EU) No 206/2010 (SANCO/4787/2009)/ Madde 1.11: Toplama merkezi, eger varsa, onay1 i¢in 206/2010
(SANCO/4787/2009) sayilt AB Tiiziiginde Ek-I’in 5.B6liimiinde belirtilen sartlar1 karsilamali.

- IMaicwo avaeopds 1.13: apBuog kukhogopiag (odnpodpopkd Poydvia 1 ELTOPELHATOKIBMOTIO Kot pOPTNYE), aptBuds Ttiong (aepooKapog) | dvopo
(mholov), mpémet va mapéyovtat. Xe TEPITTMOT EKPOPTMOTS KAl EXAVAPIPTOGTS, O UTOGTOAENS TTPEMEL VL EVILEPOVEL TO onpeio e160d0v otnv Tovpkio/
Box reference 1.13.: registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of
unloading and reloading, the consignor must inform the entry point into Turkey/ Madde 1.13: Kayit numarast (tren vagonlari veya konteynir ve kamyonlar),
ugus numarasi (ugak) veya isim (gemi) girilmelidir. Bosaltma ve geri yiikleme durumunda, génderen, bu durumu Tiirkiye’ye giris noktasina bildirmelidir.

- [Maioto avagpopdg 1.20: Zdotpa avoyvdpiong: ta (oo npénet vo, pépovv/

Box reference 1.20.: identification system: the animals must bear/ Madde 1.20: Kimliklendirme sistemi: Hayvanlar:

- QTOMKO aplOUd TOV EMTPENEL TOV EVIOMIGUO TMV EYKATACTAGE®V Kotay®yng tove. Ilpocdiopicte 0 chompe Tavtomoinong (onwg to lag, tatovdl,
popképiopa, towr, avapetadot)/ an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (such as lag,
tattoos, brand, chip, transponder)/ orijin yerine ulagmay: saglamaya izin verecek ayri ayri numaralandirilmis olmalidir. Kimliklendirme sistemini belirtin
(lag, dovme, marka, ¢ip, transponder vb.)

- gvdtio mov mepthapfaver to ISO g ydpag eéayoyig. O atopkds apBudg TPETEL VoL ETITPETEL TOV EVIOTIGHO TV EYKATACTACEMY KaTay®myNg Tovug./ an
eartag that includes the 1SO of the exporting country. The individual number must permit tracing of their premises of origin. / Thracate: {ilkenin ISO kodunu
iceren kulak kiipesini tasimalidir. orijin yerine ulasmayi saglamaya izin verecek ayr1 ayri numaralandirilmig olmalidir

- Mwicto avagpopdg 1.20: Hiwio: Huepounvia yévwnong (nn/pp/érog)/ Box reference 1.20.: Age: Date of birth (dd/mm/yyyy)/ Madde 1.20: Yas: Dogum
tarihi (gg/aalyyyy)

- Mwaicto avagopdg 1.20: ®HAo (M= apoevikd, F= Oniukod, C= guvovyicuévo)/ Box reference 1.20: Sex (M=male, F=female, C=castrated)/ Madde 1.20:
Cinsiyet (M=erkek, F=disi, C=kastre)

Mépoc I/ Part 1./ Boliim I1.:

O Awoypépeton 1 meprety vosiEn/ Keep as appropriate/ Uygun sekilde saklayin.

@ Eisayoyn tov kodwob 1SO e xdpag/ Insert the 1SO code of the country/ Ulkenin ISO kodunu giriniz.

® Emouvéntetor to $yypago tov omoteréopatog g dokyumg Document of test result must be attached with certificate/ test sonug belgeleri sertifikaya ek
olarak beyan edilmelidir.

@ Aaypagetar n meprrth évdeitn/ Delete as necessary/Gerektiginde siliniz.

©) To ypdpa. TG GPPOYISAC Kot TG VIOYPAPTS TPETEL Vet EVOIL SIUPOPETIKS OIT6 TO YPMLLCL TOV THTIOYPAPIKHV YOUPUKTP®OV TOV TIGTOTOUTROD/
The color of the seal and the signature must be different from the color of printing of the certificate./ Miihiir ve imzamn rengi sertifikanin baski renginden farkh olmahdir.

Enionpocg ktnviatpog/ Official veterinarian/ Resmi veteriner hekimin

Ovopa (pe keparaia ypappate)/ Name (in capital letters)/ Adi (biiyiik harflerle): I816tra ko tithog/ Qualification and title/ Yetki ve unvan:

Huepounvia/ Date/ Tarih: Yroypapn®/ Signature® / imza®:

Soporyidal® / Stamp®/ Miihiir®:
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